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Обучение старшеклассников 
аудированию в условиях англоязычной 
мультимодальной коммуникации 
посредством обучающей программы 
на базе MOODLE
Целью работы является описание обучающей программы как 
технологического способа реализации методики формирования 
навыков и развития умений аудирования в условиях англоязыч-
ной мультимодальной коммуникации на уровне среднего общего 
образования на базе аутентичных аудиовидеоматериалов и тех-
нологии дистанционного обучения LMS Moodle. Актуальность 
проблемы заключается в том, что существует необходимость 
в обеспечении результативного участия в роли реципиента в 
межкультурной мультимодальной коммуникации, участники 
которой используют вербальный и невербальный язык во взаимо-
действии для продуцирования целостного смысла. С точки зре-
ния методики преподавания иностранных языков это означает, 
что обучающийся на уровне среднего общего образования должен 
обладать развитыми умениями воспринимать (аудиально и 
визуально одновременно) и понимать социальные действия на 
английском языке с коммуникативной уклончивостью, которая 
порождается продуцирующим с помощью взаимозависимого 
применения невербального языка с вербальным.
Материалы и методы. Теоретическое обоснование разработки 
обучающей программы обеспечено посредством теоретического 
анализа научной литературы по рассматриваемой проблеме. В 
группу методов также вошли моделирование, метод упражне-
ний, метод программированного обучения, метод микрообучения, 
задействована технология HTML5 для разработки интерактив-
ного контента в виде плагина H5P для технологии дистанцион-
ного обучения LMS Moodle, базовая программа редактирования 
аудиовидеоматериалов «Видеоредактор» (Windows 10). 

Результаты работы. Уточнено понятия «аудио-визуальная 
рецептивная деятельность», изложены результатов отбора 
содержания обучения аудированию в условиях англоязычной 
мультимодальной коммуникации на уровне среднего общего 
образования на базе аутентичных аудиовидеоматериалов. 
Представлена матрица обучающей программы, описан ком-
плекс упражнений, применение которого призвано обеспечить 
успешность формирования навыков и развития умений для обе-
спечения результативности восприятия и понимания в условиях 
мультимодальной коммуникации, приведен пример разработки 
интерактивного аудивизуального упражнения при помощи ба-
зовых и дополнительных плагинов LMS Moodle.
Заключение. Разработанная обучающая программа являет-
ся технологических ядром методики обучения аудированию 
в условиях англоязычной мультимодальной коммуникации и 
призвана обеспечить частичную автоматизацию процесса 
формирования специальных рецептивных навыков и развития 
интерпретативных умений, необходимых отечественным обуча-
ющимся на уровне среднего общего образования для полноценного 
результативного участия в мультимодальной межкультурной 
коммуникации на английском языке.
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рецептивная деятельность, аудирование в условиях мульти-
модальной коммуникации, мультимодальная коммуникация, 
программированное обучение, интерактивное упражнение, 
аутентичный аудиовидеоматериал.

The purpose of the study is to describe the training program as a tech-
nological way to implement the methodology of skills’ formation and 
development of listening skills in the conditions of English-language 
multimodal communication at the level of secondary general education 
based on authentic audio-video materials and LMS Moodle distance 
learning technology. The relevance of the issue is underlined by the 
necessity of ensuring successful pupils’ interactions in the context of 
intercultural multimodal communication where verbal and non-verbal 
languages are used interdependently to produce meaning. From the 
point of view of methods of teaching it means a high school student 
must possess skills allowing to perceive (both aurally and visually) 
and understand social actions in English which are marked by the 

communicative indirectness resulted from the interdependency of 
verbal and non-verbal signals in producing multimodal meaning.
Materials and methods. Theoretical justification of the development of the 
Moodle-based training program is established by the analysis of scientific 
works on the issue. The group of methods also included modeling, method 
of exercises, method of programmed learning, micro-learning method, 
HTML5 technology is used to develop interactive content in the form of 
a plugin H5P for distance learning technology LMS Moodle, the basic 
program for editing audio-video materials “Video Editor” (Windows 10).
Results. The authors specified the term “audio-visual receptive 
activity” and described the results of the selection process of the ed-
ucational content for teaching listening in the context of multimodal 
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communication in English. The matrix of the training program is 
presented, a set of exercises is described, the use of which is designed 
to ensure the success of the formation of skills and the development 
of skills to ensure the effectiveness of perception and understanding 
in the context of multimodal communication, an example of the 
development of an interactive audio-visual exercise using basic and 
additional LMS Moodle plugins is given.
Conclusion. The described training program acts as a technological 
core of a method of teaching listening in the context of multimodal 

communication in English and is aimed at ensuring a partial au-
tomatization of the developmental process of the specific receptive 
and interpretative skills that Russian high school students require to 
participate both actively and effectively in intercultural multimodal 
communication in English.

Keywords: audio-visual reception, listening in multimodal commu-
nication, multimodal communication, computer-assisted learning, 
interactive exercise, authentic video.

Введение 

Обучение иностранному 
языку на уровне среднего об-
щего образования в совре-
менном поликультурном мире 
предполагает, что отечествен-
ный выпускник школы спосо-
бен результативно участвовать 
в межкультурной коммуника-
ции. Результативность ком-
муникации традиционно 
выражается в достижении вза-
имопонимания, для чего обу-
чающемуся равным образом 
важна как роль продуцирую-
щего, так и роль реципиента. 

Согласно документу «Об-
щеевропейские компетенции 
владения иностранным язы-
ком: Изучение, преподавание, 
оценка» [1] и дополнению к 
нему [2], успешность роли 
реципиента в межкультурной 
коммуникации определяет-
ся овладением тремя вида-
ми деятельности – слуховым 
восприятием (аудированием), 
зрительной рецептивной де-
ятельностью (чтением) и ау-
дио-визуальной рецептивной 
деятельностью. Последняя 
представлена в данных до-
кументах как совокупность 
одновременно протекающих 
процессов аудирования и чте-
ния, которая предполагает 
слежение за текстом при его 
чтении вслух, просмотр теле-, 
видеофильмов или фильмов 
с субтитрами; использование 
новейших мультимедийных 
технологий [1, 2]. 

Анализ научной литерату-
ры показывает, что к вопросу 
обучения аудио-визуальной 
рецептивной деятельности на 
иностранном языке в отече-
ственной методике обучения 
иностранным языкам обраще-
но недостаточное внимание – 

по данному вопросу обна-
руживается ограниченное 
количество исследований (В.В. 
Сафонова [3], Н.Б. Базина [4], 
С.О. Даминова [5,6]). 

 В.В. Сафонова вводит в 
терминосистему методики об-
учения иностранным языкам 
понятие «аудиовизуализация» 
[3], которое получает распро-
странение в последующих ра-
ботах других исследователей, 
но, в сущности, обозначает ау-
дио-визуальную рецептивную 
деятельность в том плане, как 
она описывается в «Общеевро-
пейских компетенциях владе-
ния иностранным языком…» 
[1,2]. 

В работах В.В. Сафоновой 
[3] и Н.Б. Базиной [4] указы-
вается, что ключевой чертой 
процесса аудио-визуальной 
рецептивной деятельности, 
отличающей его от процесса 
аудирования, является объект 
восприятия – аудиовидеома-
териал. В частности, данные 
исследователи утверждают, что 
в сравнении с аудиозаписями 
видеоряд аудиовидеоматериа-
ла обладает вспомогательными 
способностями для достиже-
ния успешного понимания 
речи – помогает «восполнить 
не до конца понятые фрагмен-
ты текста» [3, c. 22–23] и может 
«содержать образно-схемати-
ческое и даже визуально-тек-
стовое дополнения» [4]. 

С.О. Даминова в своих 
работах формулирует и ана-
лизирует трудности аудио-
визуализации в сочетании с 
трудностями аудирования [5] 
и описывает речевые продук-
тивные умения, развиваемые 
на базе аудиовизуализации [6]. 
Важно отметить, что в своей 
работе автор не отмечает суще-
ственных различий между ау-

дио-визуальной рецептивной 
деятельностью и аудированием 
при сравнении трудностей, с 
которыми могут столкнуться 
обучающиеся в том или ином 
случае [5].

В свою очередь, в совре-
менных зарубежных исследо-
ваниях одновременное слухо-
вое и зрительное восприятие 
связывают с мультимодальной 
коммуникацией и социосеми-
отическим подходом к язы-
ку в целом. В соответствии с 
положениями данного подхо-
да, любая коммуникации яв-
ляется мультимодальной, что 
объясняется допущением на-
личия семиотического (смыс-
лообразующего) потенциала 
у невербального языка (теле-
сных действий и материальных 
предметов культуры) в равно-
правном взаимозависимом вза-
имодействии вербального и 
невербального языков, где вос-
приятие последнего в большей 
степени обеспечивается зри-
тельной рецепцией, отличаю-
щейся определенным образом 
от процесса чтения [7, 8, 9]. 

Принимая положения со-
циосемиотического подхода, 
мы считаем, что успешность 
восприятия и понимания 
мультимодальной коммуника-
ции непосредственно заключа-
ется в успешном обучении ау-
дио-визуальной рецептивной 
деятельности при условии рас-
ширения объекта зрительной 
рецепции и понимания соот-
ветственно. В этом усматрива-
ется отличие данного вектора 
интерпретации сущности ау-
дио-визуальной рецептивной 
коммуникации от тех, которые 
уже имеются в методической 
науке [3, 4, 5, 6], так как в дан-
ном случае аудио-визуальная 
рецептивная деятельность не 
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столько упрощает процесс ау-
дирования, сколько усложня-
ет его. В дополнение к этому 
необходимо подчеркнуть, что 
в условиях мультимодальной 
коммуникации ввиду ее повсе-
местности могут обнаружить 
себя не только студенты, но и 
старшеклассники, однако нами 
не было обнаружено методи-
ческих решений для данной 
ступени общего образования. 
Все вышесказанное определяет 
необходимость поиска реше-
ния проблемы обучения ау-
дио-визуальной рецептивной 
деятельности на иностранном 
(английском) языке на уровне 
среднего общего образования 
и обусловливает актуальность 
данного исследования. 

В статье проводится анализ 
сущности аудио-визуальной 
рецептивной деятельности на 
иностранном (английском) 
языке в контексте социосе-
миотического подхода к язы-
ку и уточняется определение 
понятия «аудио-визуальная 
рецептивная деятельность»; 
приводится описание разра-
ботанной на базе LMS Moodle 
обучающей программы как 
технологического способа ре-
ализации авторской методики 
обучения англоязычной ауди-
о-визуальной рецептивной де-
ятельности на уровне среднего 
общего образования. В частно-
сти, описываются результаты 
отбора предметного и процес-
суального компонентов содер-
жания методики и обучающей 
программы соответственно, а 
также приводится пример раз-
работки одного из аудиовизу-
альных интерактивных упраж-
нений, входящих в обучающую 
программу.

Основная часть. 
Аудио-визуальная 
рецептивная деятельность 
на иностранном языке 
как объект обучения

Отечественные методисты 
уже обращали свое внимание 
на проблему обучения данной 
деятельности на иностранном 

языке. Н.Б. Базина видит под 
аудио-визуальной рецептивной 
деятельностью процесс «деко-
дирования языковых знаков 
и вербальной и невербальной 
информации», при этом роль 
невербальной информации с 
точки зрения исследователя 
играют визуальные маркеры, 
«которые дают представление 
о пространственных и времен-
ных условиях общения, со-
циальной ситуации общения 
(социальных ролях говорящих, 
их национальности, возрасте, 
поле, психическом и психоло-
гическом состоянии, принад-
лежности к различным стра-
там общества и т.д.)», уточняя 
данным образом, какая соци-
окультурная информация под-
вергается восприятию и пони-
манию [4: 22–23]. Основным 
результатом исследования ста-
ло формулирование преиму-
ществ личностно-образующего 
потенциала иноязычных ауди-
овидеоматериалов по сравне-
нию с аудиоматериалами, сре-
ди которых особого внимания 
заслуживает «насыщенность 
социокультурной визуальной 
информацией», при этом сам 
аудиовидеоматериал «иллю-
стрирует просодическую ин-
формацию, показывает связь 
между просодическими сред-
ствами и визуальными форма-
ми общения» [4]. 

Под «аудиовизуализацией», 
синонимичной понятиям «ау-
диовизуальное восприятие» и 
«аудио-визуальная рецептив-
ная деятельность», В.В. Са-
фонова понимает «процесс 
рецептивного восприятия и 
понимания аудиовизуальных 
материалов, одновременно пе-
редающих аудио- и визуальную 
информацию, а также могущих 
содержать образно-схематиче-
ское и даже визуально-тексто-
вое дополнения» [3, c. 5]. Здесь 
же автор подчеркивает, что ау-
диовизуализация характерна 
для просмотра телематериалов, 
фильмов и видеофильмов. 

С.О. Даминова конкрети-
зирует понятие «аудиовизуа-
лизация», определяя его как 

«активный мотивированный 
предметный процесс аудио-
визуального восприятия, по-
нимания, осмысления, пе-
реработки и оформления во 
внутренней речи в виде вну-
треннего проговаривания от-
дельных фраз и последующего 
формирования умозаключе-
ния, оформленного языковы-
ми и речевыми средствами и 
контроля/самоконтроля по-
лученного высказывания» [6, 
с. 121]. Следует подчеркнуть, 
что несмотря на выраженную в 
данной трактовке ориентацию 
аудиовизуализации на речь, в 
качестве одной из фаз аудио-
визуализации автор выделяет 
установление связей между 
предметами, изображенными 
на экране видеоряда, и слова-
ми аудиоряда. 

В свою очередь, социосеми-
отический подход к коммуни-
кации (или мультимодальный 
подход социальной семиоти-
ки), который является ключе-
вым в рамках данного иссле-
дования, помещает человека 
в условия мультимодальной 
коммуникации, что придает 
аудио-визуальной рецептив-
ной деятельности иные смыс-
ловые очертания. 

Представители подхода под-
черкивают, что «ненарушен-
ной коммуникации присуща 
мультимодальность, где речь 
(вербальное поведение) изме-
няется под влиянием просодии 
и передается одновременно с 
мимикой, жестами, положени-
ем тела и рядом других невер-
бальных коммуникационных 
методов» [10, с. 569]. Другими 
словами, помимо вербального 
языка и речи существуют дру-
гие «инструменты» смыслоо-
бразования, обладающие «по-
тенциалом означивания» [11, 
с. 192; 12, с. 103]. Из определе-
ния понятия «модус» [7, с. 3], 
одной из основной категорий 
мультимодальности, следует, 
что данным потенциалом об-
ладают также невербальный 
язык и продукты материаль-
ной культуры, которые, за ис-
ключением одного из телесных 
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модусов – интонации (про-
содии) – являются объектом 
зрительной рецепции. 

Следует уточнить, что в 
зарубежной научной школе 
между терминами «модаль-
ность» и «модус» ставят знак 
равенства [8, с. 2]. Тем не ме-
нее, при определении свойств 
мультимодальной коммуни-
кации мы ориентируемся на 
терминосистему отечествен-
ной психологии и физиологии, 
и определяем «модальность» 
как «принадлежность ощуще-
ний к определенной сенсор-
ной системе» [13, с. 215], в 
данном случае – слуховой и 
зрительной. В свою очередь, 
ключевым свойством муль-
тимодальной коммуникации 
как феномена, отличного от 
коммуникации в теории ре-
чевой деятельности, являет-
ся именно «взаимодействие 
модусов, которые не столько 
упрощают понимание вербаль-
ного (речевого) модуса, сколь-
ко усложняют его ввиду того, 
что остальные телесные мо-
дусы могут обладать самосто-
ятельными консенсуальными 
значениями, которые вносят 
количественные и качествен-
ные изменения в передаваемое 
вербальным языком». Данное 
свойство мы ранее обозначили 
термином «кросс-модусность», 
подчеркивая таким образом 
взаимозависимость модусов в 
коммуникации [14]. 

В условиях мультимодаль-
ной (кросс-модусной) ком-
муникации, где поступающие 
сигналы от разных модусов к 
слуховой и зрительной сен-
сорным системам реципиен-
та имеют семиотическую рав-
ноценность, аудирования как 
слуховой рецептивной дея-
тельности может быть недоста-
точно для достижения полного 
понимания. Отсюда следует, 
что в условиях мультимодаль-
ной коммуникации реципи-
енту требуется перейти от ау-
дирования как вида речевой 
деятельности к аудио-визуаль-
ной рецептивной деятельно-
сти с активным вовлечением 

зрительной рецепции в вос-
приятие невербального языка. 
Данную деятельность следует 
очертить как синергию слухо-
вой рецепции (аудирования) 
и зрительной рецепции, при 
этом последняя не сводится 
к чтению, а «расширяется» до 
восприятия и понимания се-
миотически значимых «теле-
сных» и «нетелесных» [15, с. 
127; 7, с. 3; 8, с. 116] модусов 
(действий и продуктов куль-
туры с потенциалом означи-
вания, используемых людьми 
в общении), где вербальный 
язык (в его типичных матери-
альных формах речи и письма) 
отсутствует или не является 
ключевым объектом восприя-
тия (рис. 1). 

Попадая в условиях муль-
тимодальной коммуникации, 
человеку необходимо решить 
следующую задачу – воспри-
нять и понять то, что облада-
ет для него и социума в целом 
потенциалом означивания в 
контексте соответствующей 
социальной среды. Все выше-
сказанное позволяет опреде-
лить новый воспринимаемый 
и понимаемый объект с ауди-
о-визуальной рецептивной де-
ятельности – мультимодальный 
ансамбль (рисунок 1). Согласно 
последователям социосемио-
тического подхода данный объ-
ект – продукт взаимодействия 
различных модусов [16, с. 86], 
смысл которого выстраивает-

ся из восприятия и понима-
ния взаимозависимости моду-
сов, нежели суммы отдельных 
смыслов. Помимо этого, ауди-
о-визуальная рецептивная де-
ятельность, с одной стороны, 
подразумевает одновременную 
активацию зрительной и слу-
ховой сенсорных систем че-
ловека (мультимодальность), 
но с другой – ориентацию на 
взаимозависимые отношения 
вербального и невербального 
языков в единстве процесса 
смыслообразования (кросс-мо-
дусность [14]).

Все вышесказанное позво-
ляет нам сформулировать уточ-
ненное определение понятия 
«аудио-визуальная рецептивная 
деятельность», под которой мы 
понимаем процесс одновременно 
протекающего слухового и зри-
тельного восприятия и симуль-
танного понимания семиотиче-
ских действий, основанных на 
взаимозависимости сигналов вер-
бального и невербального харак-
тера. Исходя из этого следует 
также уточнить, что, ориенти-
руясь на рамки теории речевой 
деятельности, где невербаль-
ный язык не учитывается как 
интегрированный со слуховой 
рецепцией фокус восприятия 
и понимания, мы очерчиваем 
понятие «аудирование в усло-
виях мультимодальной комму-
никации» как синонимичное 
понятию «аудио-визуальная ре-
цептивная деятельность».

Рис. 1. Схема процесса аудио-визуальной рецептивной деятельности или 
аудирования в условиях мультимодальной коммуникации 

Fig. 1. The scheme depicting the process of audio-visual receptive activity or 
listening in the context of multimodal communication
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Особенность объекта ау-
дио-визуальной рецептивной 
деятельности определила по-
требность в применении ауди-
овизуальных средств обучения, 
взаимодействие с которыми 
требует от учащихся высокой 
концентрации ввиду одновре-
менного функционирования 
у последних двух сенсорных 
систем. Чтобы избежать по-
тенциальной диссеминации 
внимания при использова-
нии традиционных печатных 
упражнений, решено обра-
титься к методу программи-
рованного обучения и созда-
нию обучающей программы, 
которая, по нашему мнению, 
является методически целесо-
образным способом обеспече-
ния взаимодействия учащихся 
с аудиовизуальным материа-
лом и упражнениями к нему в 
границах одного объекта вос-
приятия.

Понятие «обучающая 
программа». Отбор 
содержания обучающей 
программы

В рамках данного исследо-
вания под «обучающей про-
граммой» понимается сово-
купность учебного материала, 
подача которого подчиняется 
определенному алгоритму, где 
каждое действие учащегося 
регулируется конечной систе-
мой простых правил перехода, 
ведущих к достижению цели 
обучения [17, с. 100–101]. Для 
построения обучающей про-
граммы для формирования 
навыков и развития умений 
аудирования в условиях муль-
тимодальной коммуникации 
была выбрана платформа LMS 
Moodle, и, соответственно, 
форма электронного курса.

Содержание обучающей про-
граммы как одного из способов 
реализации разработанной нами 
методики обучения соответству-
ет содержанию последней и 
делится на процессуальный и 
предметный компоненты.

В процессуальный компо-
нент содержания входят ре-

цептивные навыки и интер-
претативные умения. В группу 
рецептивных навыков входят:

– рецептивно-семантизиру-
ющие как навыки различения 
и узнавания (опознавания) 
сигналов невербального язы-
ка (интонационных контуров, 
образов-прототипов лицевых 
сигналов и кинеморфов) с со-
ответствующими им опорами в 
виде графических репрезента-
ций (условное обозначение – 
ИЛЖ1) и без (ИЛЖ2);

– рецептивно-сопостави-
тельные как навыки диффе-
ренцирования сигналов невер-
бального языка (ИЛЖ3);

– рецептивно-комбинатор-
ные как навыки опознания 
коммуникативной уклончи-
вости (ситуации сарказма, 
иронии и лжи во благо) по 
сочетаемости вербального и 
невербального языка (ИЛЖ4).

В группу интерпретативных 
умений входят умения, кото-
рые берут свое начало из те-
ории уровневости понимания 
Г.И. Богина [18]:

– когнитивные умения по-
нимать подтекст кроссмодус-
ного действия, где на вербаль-
ный модус влияет оценочный 
интонационный контур (ус-
ловное обозначение – I), эмо-
циональный сигнал лица (III) 
или символический жест (V);

– распредмечивающие уме-
ния понимать замысел (A)/ 
мотив (B) кроссмодусного дей-
ствия (вербальный + просоди-
ческий модусы (II A-B), вер-
бальный + лицевой модусы (IV 
A-B), вербальный + жестовый 
модусы (VI A-B)).

Предметный компонент 
содержания (по Н.Д. Гальско-
вой и Н.И. Гез [19]) уточнен в 
соответствии со спецификой 
рассматриваемой рецептивной 
деятельности, и включает в 
себя: ситуации мультимодаль-
ной коммуникации, аудиови-
деоматериалы, транслирую-
щие/имитирующие ситуации 
мультимодальной коммуни-
кации, невербальный языко-
вой материал (сигналы лица, 
интонационные контуры и 

жесты), мотивы и замыслы 
социальных действий (корре-
лирующие с функциями не-
вербального языка в условиях 
мультимодальной коммуника-
ции) и знания невербального и 
мультимодального порядка. К 
последним мы относим следу-
ющие группы знаний:

– перформативная (П), 
включающая знания о формах 
невербальных сигналов в их 
звуковой (динамической) и/
или зрительной (графической) 
формах;

– грамматическая (Г), 
включающая знания о пра-
вилах сочетаемости подкре-
пляющих и видоизменяющих 
сигналов телесных модусов с 
вербальным;

– содержательная (С), 
включающая знания базовых 
значений («базовых концеп-
тов» – по А.Д. Кошелеву [20]) 
сигналов невербального язы-
ка, взятых вне взаимосвязи с 
вербальным модусом; знания 
стратегий и допущений, на-
кладываемых на участников 
социального взаимодействия 
социальными институтами.

Аудиовидеоматериалы ото-
браны нами в соответствии с 
критериями аутентичности, 
функциональности, продолжи-
тельности и ситуативной ва-
риативности [21, с. 141–144], 
которые мы обозначили как 
общеметодические, примене-
ние которых обязательно не-
зависимо от разрабатываемой 
методики. Далее сформулиро-
ваны специфические критерии 
(обозначенные нами частно-
методическими), применение 
которых позволяет учитывать 
специфику объекта обуче-
ния – модусности семиотиче-
ского содержания (по наличию 
семиотических единиц невер-
бального характера, которые 
дополняют или видоизменяют 
содержимое вербального ха-
рактера), социокогнитивной 
адекватности (по необходи-
мости демонстрации диалога 
или человека, являющегося 
субъектом получения исходя-
щих кроссмодусных сигналов 
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в форме монолога от другого 
субъекта) и интерсубъективно-
сти (по вхождению демонстри-
руемых в аудиовидеоматериа-
лах невербальных сигналов в 
консенсуальную область поль-
зователей целевого языка, т.е. 
потенциально воспринима-
емых и понимаемых этими 
пользователями в естествен-
ных условиях). 

Матрица обучающей 
программы

Для планирования струк-
туры обучающей программы 
был применен метод постро-
ения матрицы (таблица) по 
В.П. Беспалько [17].

В схеме матрицы отражены 
характеристики программиру-
емой в LMS Moodle методики, 
шаги обучающей программы и 
распределение содержания по 
шагам программы с примене-
нием условных обозначений, 
описанных нами выше. 

Необходимо уточнить, что 
в соответствии с лингводидак-
тическими основами разрабо-
танной методики в обучающей 
программе применяется метод 
микрообучения [22, с. 103–104], 
в соответствии с которым обу-
чение строится на базе «микро-
ситуаций», базирующихся на 
фрагментах аутентичных аудио-
видеоматериалов. Отсюда следу-
ет, что количество часов, пред-
назначенных для реализации 

шагов 2–7 является условным, 
поскольку предполагается при-
менять обучающую программу 
дозированно (по 15–20 минут) 
в контексте целой серии уроков.

Шаг программы состоит 
из совокупности однотипных 
упражнений. Каждый шаг раз-
работанной обучающей про-
граммы содержит основную 
ветвь и вспомогательную (или 
подпрограмму) [17], передви-
жение по которым регулируется 
степенью безошибочности вы-
полнения упражнений – если 
результат выполнения шага со-
ответствует 70% успешности, 
побочная ветвь открывается 
автоматически. Последняя со-
стоит из упражнений анало-
гичного характера с акцентом 
на нивелирование пробелов. 
Функция автоматического от-
крытия побочной ветви реа-
лизуется в LMS Moodle через 
функцию «Ограничение до-
ступа» – «Добавить ограни-
чение» – «Оценка» – условие 
«должна быть ≥ 70%».

Аудиовизуальные 
интерактивные упражнения и 
алгоритм их разработки. 

Разработанные для обуча-
ющей программы упражне-
ния поделены нами на четыре 
группы (таблица):

– группа 2АБВ направлена 
на формирование рецептив-
но-семантических навыков;

– группа 3А способству-
ет формированию рецептив-
но-сопоставительных навыков;

– группа 4А создана для 
формирования рецептив-
но-комбинаторных навыков;

– группа 5АБ предназна-
чена для развития умений 
понимания подтекста (А) и 
замысла/мотива (Б) мультимо-
дального ансамбля.

Упражнения групп 2А, 2В, 
5АБ разработаны с применени-
ем базовых инструментов LMS 
Moodle – модуля «Тест» и типа 
вопросов «Множественный вы-
бор», дополнительного плагина 
«OU multiple response» (код до-
ступа: https://moodle.org/plugins/
qtype_oumultiresponse ). Упраж-
нения групп 2Б, 3А, 4А созданы 
при помощи дополнительного 
плагина «H5P» на базе HTML5 
(код доступа: https://moodle.org/
plugins/mod_hvp ). В плагине 
«H5P» применяется тип задания 
«Интерактивное видео», внутри 
которого задействованы типы 
вопросов «Multiple choice» и 
«Drag and drop».

Особенности разработки 
аудиовизуального 
интерактивного упражнения с 
плагином H5P.

Используемый в разработке 
упражнений плагин H5P пред-
ставляет собой конструктор, 
реализованный на базе Java 
Script и позволяющий создавать 

Таблица (Table)

Матрица обучающей программы на базе Moodle

Matrix of the Moodle-based training program 

Н
ом

ер
 

ст
ро

ки
 

м
ат

ри
ц
ы Характеристики 

программируемой 
методики

Шаги в обучающей программе

1 2 3 4 5 6 7 8

1 Новые знания Группы знаний «П» 
и «С»

Группа 
знаний «Г»

2 Новые навыки ИЛЖ 1–2 ИЛЖ 3 ИЛЖ 4
3 Новые умения I-III-V II-IV-VI(A)

II-IV-VI(B)
5 Кол-во часов, выделяемых 

на каждый шаг
0,5 ч 2 ч 2 ч 0, 5ч

6 Типы упражнений 2А, 2Б, 
2В

3А 4А 5А, 5Б

7 Мониторинг Входной 
тест

Контрольный 
тест
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интерактивный материал вида 
HTML5. Алгоритм разработки 
упражнений состоит из 3 шагов:

Добавление отрывка аудио-
видеоматериала. Для разработки 
упражнений в рамках данного 
исследования использовались 
аудивидеоматериалы базы RISC, 
которые демонстрируют ситу-
ации мультимодальной комму-
никации и коммуникативной 
уклончивости в частности [23]. 
Отрывки создавались при по-
мощи базовой программы «Ви-
деоредактор» операционной си-
стемы Windows 10. Полученный 
отрывок загружается в первое 
окно инструмента «Интерактив-
ное видео» (рис. 2).

Создание и прикрепление 
интерактивных заданий к ви-
деоряду загруженного видео-
материала. На рис. 2 этот шаг 
показан на примере разработ-
ки упражнения 3А, где одним 
из шагов является перенос 
двух опорных скриншотов не-
вербальных стимулов на нуж-
ные поля с целью дифферен-
циации по полярности.

В первую очередь мы вы-
бираем тип задания «Drag and 
Drop». В открывшемся окне 
выбираем фоновое изображе-
ние, которое будет выступать в 
качестве интерактивного поля 
задания – в нашем случае это 
поле с квадратами, репрезен-
тирующими положительную, 
отрицательную полярности, 
и двойственную полярность, 
которой, согласно исследо-
вателям, обладают некоторые 
невербальные сигналы в зави-
симости от контекста [24].

На следующем этапе разра-
ботки упражнения необходимо 
определить зоны для перетя-
гивания (drop zones), которые 
изображаются пунктирной ли-
нией при добавлении на поле 
задания (рис. 3). Далее загру-
жаются объекты перетаски-
вания – в контексте данного 
упражнения ими выступают 
скриншоты сигналов лица из 
аудиовидеоматериала, являю-
щего одновременно объектом 
восприятия и средой для раз-
работки упражнения.

Рис. 2. Загрузка аудиовидеоматериала на первом этапе разработки 
интеративного упражнения

Fig. 2. Uploading a video as the first step in creating an interactive exercise

Рис. 3. Алгоритм разработки интерактивного задания «Drag and drop», 
внедренного в аудиовидеоматериал 

Fig. 3. Algorithm in creating an interactive task “Drag and drop” 
embedded in audio-video material 

После добавления зоны для 
перетягивания в окне настроек 
для объектов перетаскивания 

появится опция выбора требуе-
мой зоны для перетаскивания, 
где необходимо указать, к какой 
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зоне должен относится тот или 
иной объект перетаскивания.

На последнем этапе обяза-
тельным шагом является созда-
ние «обобщающего задания» 
(«summary task»), используемое 
нами в соответствии с принци-
пом спиралевидной прогрессии 
[25] для актуализации и консо-
лидации навыков, сформиро-
ванных на предыдущем этапе 
работы с обучающей програм-
мой. Так, например, учаще-
муся предлагается определить 
функцию одного из невербаль-
ных сигналов – защиты, напа-
дения или поддержки [26, с. 
575; 27, с. 345; 28, с. 616; 29]. 

Заключение

Находясь в условиях иноя-
зычной мультимодальной ком-

муникации реципиенту необ-
ходимо перейти от аудирования 
как вида речевой деятельности 
к ведению аудио-визуальной 
рецептивной деятельности с 
активным вовлечением зри-
тельной рецепции для воспри-
ятия невербальных сигналов 
коммуникации в связи с ус-
ложнением объекта восприятия 
и понимания – если в первом 
случае в фокусе внимания на-
ходится речь, то во втором сле-
дует говорить о мультимодаль-
ном ансамбле, сочетающем в 
себе помимо речи как способа 
передачи языка в контексте 
теории речевой деятельности 
другие телесные модусы (семи-
отические ресурсы) с семиоти-
ческим потенциалом.

Представлены результаты 
отбора содержания програм-

мы для обучения аудированию 
в условиях мультимодальной 
коммуникации, где впервые 
выделены частные навыки, 
умения и знания, требуемые 
для результативного воспри-
ятия и понимания ситуаций 
коммуникативной уклончиво-
сти в условиях мультимодаль-
ной коммуникации. Построена 
и описана матрица обучающей 
программы как технологи-
ческого способа реализации 
методики. Очерчены группы 
упражнений, предназначен-
ные для формирования и раз-
вития обозначенных навыков 
и умений. На примере одного 
из типов рассмотрен алгоритм 
разработки интерактивного ау-
диовизуального упражнения 
при помощи плагина H5P для 
LMS Moodle.
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